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روایة «مکان اسمه کمیت» للعراقي نجم والي بالألمانیة

 

نخیل نیوز ـ متابعة

صدرت خلال الأیام القلیلة الماضیة عن دار «سیثیسیون فیرلاغ» الألمانیة السویسریة المعروفة باهتمامها بنشر الأدب

العالمي الحدیث، ترجمة لروایة «مکان اسمه کمیت» للروائي العراقي نجم والي، التي أنجزتها المترجمة الألمانیة إیمکه آلف

فین. الروایة التي صدرت طبعتها الأولی عن دار شرقیات القاهرة 1997 وطبعتها الثانیة عن دار الرافدین  بغداد - کان

بیروت عام 2018، وهي تاسع روایة تصدر له مترجمة إلی الألمانیة.

وتدور أحداث الروایة  المنتصف الثاني من أعوام السبعینات.

عشیة الحرب العراقیة الإیرانیة،  أواخر صیف عام 1980، ینفصل صالح سلطان، مدرس التاریخ والشاعر البالغ من العمر

 بدء حیاة جدیدة  ثلاثین عاماً، عن زوجته، وهي ناشطة شیوعیة سابقة، ویغادر بغداد هرباً من السجن. کان یأمل

البلدة الصغیرة «کمیت»، الواقعة جنوب العراق. وعندما یقع  غرام الطالبة الجمیلة ماجدة، ذات التسعة عشر عاماً، التي

انضم شقیقها رعد إلی صفوف الأنصار الشیوعیین، تبدأ رحلته المحفوفة بالمخاطر کخصم لعصام محمود، حاکم کمیت

المستبد، الذي یرغب هو الآخر  ماجدة.

الفتاة الشابة تنجذب إلی الرجلین، إلی صالح لکونه ضعیفاً، حساساً، مثقفاً، وکئیباً، یذکرها بأخیها الهارب رعد، وإلی عصام

لأنه یمثل تحدیاً مثیراً للاهتمام، وحمایة لأهلها من التعرض للملاحقة.

کانت ذکریات طفولته الجمیلة مع جدته، ماتینراد، التي لا تزال تعیش  کمیت وتکسب رزقها من صناعة العباءات، هي

ما قادت صالح سلطان إلی تلك الناحیة النائیة، ورغم أنه لم ینضم إلی حزب البعث، فقد وقّع  تعهدٍ بالابتعاد عن

السیاسة  الریف. إلا أن کمیت لم تعد ملاذاً ریفیاً هادئاً، کما ظن صالح، بل أصبحت أشبه بدولة بولیسیة مصغرة یحکمها

عصام ماهود.

وسبق أن صدرت ترجمة فرنسیة للروایة نفسها عام 1999 أنجزتها المستعربة الفرنسیة ماریانا، وستصدر ترجمتها إلی

الانجلیزیة التي أنجزها المترجم ولیم هیتشنیز العام المقبل.


